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Ctonbosckas Mapraputa AHaTonbeBHa
CTUINCTUHECKAA OUODEPEHLUMALINA CITIOBAPHOIO COCTABA (HA MPUMEPE
ABUALIMOHHOIO AHIMTUUCKOIO A3bIKA)

B cratbe paccmaTtpuBaeTCs CroBapHbIi COCTaB aBMALMOHHOIO aHIMMNUCKOrO $3blka B CTUAMCTUYECKOM achekTe.
BblgeneHa HewTpanbHas nekcuka; ocoboe BHUMaHWE yAeneHo TEPMUHOMOTMYECKUM CroBaM W CrOBOCOYETaHMSIM;
NOAYEPKHYTHI AMOLMOHANbHO-3KCNPECCHBHbIE S13bIKOBbIE CPEACTBA: Pa3roBOpHasi NieKCMKa, CNeHr 1 npodeccMoHanbHbIN
aproH. MNpuBoasTcs npumMepbl TabyMpoBaHHOW MEKCUKM U AeNnaeTcs BbIBOA O TOM, YTO Af1si aBUALIMOHHOMO aHrMUIACKOro
s3blka HETUNWYHO WCMOMb30BaHWE [OaHHbIX JleKkcudeckux cpeacts. B pabote Takke BnepBble MNpeAcTaBrieHa
CTUNMCTUYECKas KnaccugukaLms CrnoBapHOro cocTaBa aBUaLMOHHOIO aHIIMACKOro sidblka.
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TRAVELOGUE GENRE CHARACTERISTICS IN THE ENGLISH DISCOURSE: DYNAMIC ASPECT

Plavina Anastasiya Aleksandrovna
Volgograd State University
plavina.a@gmail. com

The article examines the dynamics of the key genre features of a travelogue — a written epistolary genre of the English discourse.
The basic trends of the genre evolution are analysed by the example of its two historical forms — travel essays of the XIX century
and a travel blog, which is an element of modern computer-mediated communication. The author identifies the key features
of the travelogue genre — content (the theme of a journey), compositional structure and overall communicative purpose. Dynamics
of the means to model the author’s and the addressee’s images is analysed using the corpus-based methodology.

Key words and phrases: genre; genre characteristics; travelogue; discursive modelling; author and addressee; corpus-based
methodology; English language.
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B cmamve paccmampusaemcs cnosapuwlii cocmas asuayUOHHO20 AH2AUTICKO20 SI36IKA 8 CIUIUCIMUYECKOM dCneKme.
Buwioenena netimpanvuas aexcuxa, ocoboe eHumaHue YOeieHo MEPMUHOIOSULECKUM COBAM U CIOBOCOYEAHUAM,
HOOYEPKHYMbl IMOYUOHAbHO-IKCHPECCUBHBLE SI3bIKOBbIE CPEOCMEA: PA32080PHAsL eKCUKA, ClleH2 U Npogeccuo-
HanbHull Jcapeon. Tlpusoodsmces npumepsvt madyupo8aHHoOU 1eKCUKU U 0elaemcs 6bl800 0 MOM, YMO O/ A8UAYUOH-
HO020 AH2IULICKO20 A3bIKA HeMUNUYHO UCNONb308AHUE OAHHbIX JIeKCUHECKUx cpedcms. B pabome maxoice eénepevie
NPeoOCcmagiena CMUIUCMUYeCKas KlacCuQurayus clo8apHo20 cOCMasa asUAyUOHHO20 AH2TUICKO20 SI3bIKA.

Knrouegvie cnosa u ¢pasvi: aBUAllMOHHBINA aHTIIMACKUI S3bIK; HEHTpasbHas JIEKCHKA; TEPMUHOJIIOIMYECKUE CIIOBA
U CJIOBOCOYETaHMS; pa3rOBOPHast JIEKCHKa; CIICHT; PO eCcCHOHAIbHBIN )KaproH; TabynpoBaHHas JEKCHKA.

Crou0oBckasi Maprapura AHaToJIbeBHa
Mocxosckuti asuayuonHbLL UHCMUmMYm (HAyUOHATbHLII UCCIe008aAMENbCKULL YHUBEPCUMEN)
love89advance@gmail.com

CTUJIMCTUYECKAS JIN®PEPEHIUALNA CJIOBAPHOI'O COCTABA
(HA TPUMEPE ABUAIIMOHHOT'O AHI'JIMMCKOI'O SA3BIKA)

CnoBo UrpaeT BaKHYIO POJIb B CHCTEME SI3BIKOBBIX CPEICTB M SBIACTCS OCHOBHOW CTHJIMCTHYECKON CIUHMIICH.
CrnoBa OTJIMYAI0TCS Pa3HOH CTIITUCTUYECKOW OKPACKOW U Chepor PUMEHCHHS.

Ienpb cTaThy — pacCMOTPETH CIIOBAPHBII COCTAB aBUALIMOHHOTO aHIVIMHCKOTO SI3bIKA B CTHJIMCTUYECKOM aCIIEKTE.

Jst peanuzanuy JaHHOW LENH MpeAnoiaraeTcsl peluTh CIeIyolne 3aAa4u:

1) BBIIETUTH B aBHAIIMOHHOM aHTJIMHACKOM SI3BIKE:

a) HEUTpaNbHYIO JICKCUKY;

0) TEepPMHHOJIOTHYECKHE CJIOBA U CIIOBOCOYETAHUS;

B) CTHJINCTHYCCKU OKPAICHHBIC JIEKCHUECKUE CPEIICTBA: PA3TOBOPHYIO JICKCHKY, CIICHT U MPO(ECCHOHATEHBINA
JKapTOH;

2) paccMOTpeTh TaOyHPOBaHHYIO JICKCHKY H ITOTYCPKHYTH, YTO JaHHBIC SI3BIKOBBIC CPEACTBA HE SBISIOTCS TUIHY-
HBIMU JIJIs1 aBUAITMOHHOTO aHTJIUICKOTO SI3bIKA.

AKTYyaJIbHOCTBH CTaThU OOYCIIOBIIEHA HHTEPECOM K aBHAIMOHHOMY aHTIHUHCKOMY SI3BIKYy Ha (pOHE MEpCICKTHB-
HOTO Pa3BUTUS MHUPOBOW ABHAIIPOMBINLICHHOCTH, MOSBJICHHS HHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTHHA B cdepe aBHAILUH,
CTpPEMJIEHUS K TECHOMY MEKIYHapOIHOMY COTPYIHUYECTBY B a9POKOCMHUUECKON OTPaCIIH.

ABHAIMOHHBIA aHTTTUACKUI S3BIK CO3/IaH JJIS CIICHUANIBHBIX [IEIel U MpeHa3HaAYCH I OOIICHHUS NpeCTaBUTe-
Jei pa3nuvHBIX npodeccuii, padoTaronux B cgepe apuanum. OOMeHNne MeX Ty HHOCTPAHHBIMH IMAIOTaMH H TUCTICT-
4yepaMu JIOJDKHO MPOXOJUTh B COOTBETCTBHU C TpeOOBaHUSAME MEXIYHAPOIHON OpraHU3alluy rPa)IaHCKON aBHa-
un. OT TOTO, KaK MAIOTH B JUCIIETYEPHI BIACIOT ABUAIIMOHHBIM aHTJIMHCKAM S3BIKOM, 3aBHCUT O€30MIACHOCTB BCEX
Y4aCTHUKOB BO3/IYIIHOTO JIBUKECHHUS.
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BaxxHO cOBEpIICHCTBOBATH S3BIKOBYIO MOJTOTOBKY JIETHBIX 3KHMNaked M aucnerdepoB. C 3TOW 3amadeil JIerko
cnpasisiercss MOCKOBCKUH aBHUAIIMOHHBIN WHCTUTYT (HAIIMOHAJBHBIN UCCIeIOBaTEIbCKHNA YHIBEpCHUTET). [lomyueH-
HBIE TIJIOTAaMH W aBHAIUCIIETYepaMy S3BIKOBBIE 3HAHMSA OyAyT crocoOcTBOBaTh 3(p(PeKTHBHON KOMMYHHKATHBHOM
JIeATENIPHOCTH B PO ECCHOHATBHOMN cdepe.

s Toro 9T00B COOTBETCTBOBATH TpeOOBaHMAM MekIyHapoIHOH opranm3anuy rpaxnaHckoi asuammn (ICAO),
WHOCTPAHHBIM JIETYMKAM CJIEIyeT MOBHIIATh YPOBEHb BIAJCHHS AHTIHICKUM S3BIKOM, a OpUTAHCKUM ITHIOTAM —
n30eraTh WM YMEPSHHO NCIOIB30BATh CICHT U THAICKTH3MBIL.

HammonaneHple OpUTaHCKHE W MEKTyHAPOIHBIC aBHAIIMOHHBIC BIACTH MHOTOE AETAIOT U MOBBIIICHUS YPOBHS
SI3bIKOBOM KOMMYHHKAIIMM M MIPEATONAraoT «[IPUHATH LB psii Mep, IPU3BaHHBIX CHU3MUTH KOJIMYECTBO CIydyacB
SI3bIKOBOTO HEZOIIOHUMaHHMsI B Bo3yXxe. B umcie Takux mMep — Ooee ECTKUIT KOHTPOIIb 32 YPOBHEM 3HAHUS SI3bIKA
HMHOCTPAaHHBIMH MHJIOTaMHU U aucneTdepamu 1o ctanaapram [CAQ, BeipaboTka TpeOOBaHUI MO0 KOHTPOJIIO 33 MPOU3-
HOIIICHUEM U CKOPOCTBIO peud, bopr0a ¢ KoppyIiye npy cjade S3bIKOBBIX 9K3aMEHOB, OoJiee TecHast paboTa Haluo-
HaJIbHBIX PEryJITOPOB B OOJACTH KOHTPOJIS 32 3HAHUEM sI3bIKA M CIIEIM(HYECKUX TEPMHUHOB M 0003HAUCHUH, HEMIO0-
MYIICHWE HCIOJIb30BaHUSI OPUTAHCKUMH MTUJIOTaMH M JIUCHETYepaMH MECTHBIX (Dpa3eosoru3MoB, CIICHTa U JUajieK-
TH3MOBY [ 13]. «HOSA3BIYHAS KOMIICTSHIINS CTAHOBUTCS €I OJHUM KpUTEepHeM MPo(heCCHOHAIBFHOTO YPOBHS CIeTIHa-
JUCTA, IPETEHIYIOMIETO Ha BRICOKOOIIaYUBaeMyto padboty» [9, c. 156].

AKTYyaTbHOCTD M3YYCHUS aHTIIMIICKOTO s3bIKa OYCBHHA M HE BBI3BIBACT COMHEHHs. M3ydas aBHAIIMOHHEIN aH-
TIIMIACKUN S3BIK, CIIEAYEeT YIeNATh BHIMAaHUC CTHIUCTUYCCKONW KIACCH(HUKAINK CIIOBAPHOTO COCTaBa S3BIKA, YTOOBI
MpUOIN3UTh 00yYeHHE K €CTECTBEHHBIM YCIIOBUSAM OOMICHUS, (POPMHPOBATH HABBIKK MPAaBUILHOTO M YMEPEHHOTO
HCTIOJIB30BaHMS CTHIIMCTHICCKA MAPKUPOBAHHOM JIGKCHUKH, COBEPIIICHCTBOBATh YMCHHE OTIMYATH JTAHHEIC SI3BIKOBBIC
Cpe/CTBa OT JIMTEPAaTypHOU JieKCUKH. [IpuMeHeHHe MOoJIyueHHbIX 3HAHWH Ha MpakTHKe OylIeT cnocoOCTBOBAaTh (-
(heKTHBHOMY PEYEBOMY B3aUMOJICHCTBUIO C HOCUTEIISIMU SI3bIKA.

LenecooOpa3HO M3y4aTh CTUIIMCTUYECKYIO TU(B(EPEHIMALINIO JIEKCUKH aBUAIIOHHOTO aHIIMHCKOTO S3bIKa Ha Mpak-
TUYECKHX 3aHATUSX B TEXHUUECKUX By3aX JUisi GOPMHUPOBaHUS KyJIbTYpPhI PEUU CTYICHTOB U YMEHUS ONPEIENIATh MOJIX0-
JUILIME CUTYAIUH JUISl UCTIOJIb30BaHMS AIMOLMOHAILHO-OKCIIPECCHBHOM JICKCHKH.

B crarbe BriepBble paccMaTpUBaeTCs! CTHIIMCTHYECKAs! KIIACCH(MKAIMS CII0OBapPHOTO COCTaBa aBUAIMOHHOTO aHTJINiA-
CKOT0 5I3bIKa, YTO OOBSICHSIET HOBU3HY JITaHHOW CTaThU.

B pabote mcronb3yroTes clieayronye JIEKCUKoTrpaduieckine NCTOUHUKN: «BOoJbIIoN aHTI0-pyCCKUH U PYCCKO-
AHIVIMICKUI aBUALIMOHHBIM CIIOBapby» [6], aHITIO-pYCCKHMI aBHAIMOHHBIN cioBaph «Bokabyna» [1], aHrmo-pycckuit
U pyCCKO-aHIIMICKHH crnoBapb «Mynbtutpan» [10]. B pesynpTare neneHanpaBieHHOH BHIOOPKH U3 3TUX PECYpPCOB
MOJTY4eH MaTepral st UCCIEJOBAHMS.

«/3BeCTHO, UTO S3BIK, SBJSIONINICS YHHBEPCATIHHBIM CPEACTBOM OOIICHHUS JIIOJICH, B CBOEH JUTEpaTypHOU pas-
HOBHIHOCTH (YHKIIMOHUPYET BO BCeX cepax KU3HH U IesSTeapHOCTH denoBekay [11, c. 507]. «OcHoBy cioBapHO-
IO COCTaBa JIFOOOTO SI3BIKA COCTABISIET OOIIEYIIOTpeOnTeNbHAs, CTHIINCTHIECKN HeHTpanbHas Jekcukay [4, c. 160].
«HetfiTpanpHble c0Ba U (pa3eooOTHIeCKHe eANHUIBI MOTYT OBITh MICIIONB30BAHEI B JIFOOBIX CHUTYalHSX OOIICHUS
Ha pa3JndIHbIe TeMbD» [7, ¢. 316].

B aBWammoHHOM aHTIHMHCKOM S3BIKE TAKXKE PACIpOCTpaHEHa OOUIEYNOTpeOUTeNbHAs, HeHTpambHas JIEKCHKA:
air (s030yx); weather (no2ooa); sky (re6o); duration (npodoaxcumenvrocmv); Water (soda); distance (paccmosinue),
control (ynpasnenue; pyxogoocmeo; konmponw) [10].

«Hapsiny co ciioBamu, ynmoTpeOUTENLHBIMU B JTIOOBIX KOHTEKCTAX, CMBICIIOBasi CTPYKTYPa KOTOPBIX CTHIIMCTHYE-
CKOW OKpPAacKH HE COJEPIKUT, CYLIECTBYIOT 3HAUMTENIbHbIE JIEKCHYECKHE CIION C OTPaHHYEHHBIM KPYTOM yHnoTpeoiie-
HUSI, KOTOPBIE MCIOJIB3YIOTCSl B PEYM B Pa3HBIX CIy4asX B 3aBUCMMOCTH OT YCJIOBUII M CHUTyallMH OOLICHUS U MPHU-
Ha/IJISKHOCTH TOBOPAIINX K TEM WIIH HHBIM PO ECCHOHAIBHBIM U COITMABHBIM TpyImam» [2, c. 264].

CrnoBapHEIA COCTaB SIBISICTCS TIOABIDKHON, JTHHAMIYHONW CHCTEMOM, B KOTOPOH OTPaKAIOTCS COOBITHSI, ITPOUCXO-
nsmue B obmiectBe. IHTEHCHBHOE pa3BUTHE HAYKH W TEXHHUKH CHOCOOCTBYET IOSBICHUIO HOBBIX TEPMHHOB. Tep-
MHUH TpEACTaBISIET cO00 «HOMHHATHUBHYIO CIICIIUANBHYIO JIEKCHUECKYIO SAMHUITY (CIOBO WIIM CIOBOCOYETaHWE),
MPUHUMAEMYIO JJI1 TOUHOTO HAUMEHOBAHUS NOHATUI» 5, ¢. 30].

B aBrammoHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE IIMPOKO PACTIPOCTPAHEHBI TEPMHHOJIOTHICCKHE CIIOBA M CIOBOCOYCTAHHMS.
[IponmuTrocTpUpyeM 3TO CIEAYIONMME MpUMEpaMu: aerostatic buoyancy (aspocmamuueckas noOvéMHas cuia),
aerostatics (aspocmamuxa, eosdyxonnasanue); aft airframe (xgocmogas uacme NAAHEPA TEMAMENbHO20 ANNAPA-
ma); agility (nogopomausocms, cHocoOGHOCIb TeMAMENbHO20 ANNAPAMA USMEHAMb HANPAGIeHUe NOLEMA U YeN060e
NPOCMPANCMEeHHOe NON0NCeHUe, nepecmpotika); agility enhancement (nogviuienue nOGOPOMAUSOCHIU NEMAMENbHO-
20 annapama); aircraft elevation (yeon maneasica); aircraft balance (6anrancuposka nemamenvHo2o annapama);
aircraft flutter (prammep nemamenviozo annapama); aircraft geometry (ceomempus remamenvHo2o annapama);
airfoil buffet (bagpmune aspoounamuueckoti nosepxnocmu); airframe degrees of freedom (cmenenu c60600bt naaHé-
pa nemamenvHozo annapama); airframe/rotor system (cucmema «nianép nemamenbHO20 annapama — HeCywjutl
eunmpy); air-path azimuth angle (ckopocmuoii yeon pvickanus); airplane’s reflectivity (ompascamenvras cnoco6-
Hocmb camonéma); all-envelope agility (nosopomausocms 60 6cém duanazone peacumos nonéma); all-moving ca-
nard (yeavHonogopommnoe nepednee 20puzoHmMAIbHOE Onepenue); area-navigation system (cucmema 30HANLHOU
nasueayuu); attitude hold (cmabunuzayus yena maneasxca, cmabunusayusi NPOCMPAHCMEEHHO20 NOJOJCenus); auto-
pilot servo (cepeonpueod asmonunoma); canard aircraft (remamenvuviti annapam aspoouUHAMUYEcKol 6arancupo-
60UHOU cxembl «ymKay), a full-time fly-by-wire control (ynpasnenue remamenvhvlm annapamom ¢ nOMoOubio no-
CMOsAHHO  Oelicmaylowell 21eKMmpooUCmanyuoniol cucmemnl), a fuselage bulkhead (wnanzoym rozensnorca);



80 dunonornyeckme Hayku. Bonpockl Teopuu 1 npaktuku. 2019. Tom 12. Beinyck 3

a geometric altitude (ceomempuuecxas evicoma); vertical canards (nepeonee eepmuxanvroe onepenue); routing da-
ta (napamempor mapwpyma) [6]; an airspeed / mach indicator (yxazamenv 6030ywinoil ckopocmu u uucia M);
airway beacon (mpaccosuiii masx); automatic feathering (asmomamuuecxoe ¢uioauposanue); automatic pitch trim
(asmomamuueckas 6anancuposka no maneaxcy) [1]; propeller feathering (¢puioeuposanue 6030ywnozo eunma);
pitch-snatch capability (603modicnocms Golcmpo2o evixoda na mpedyemuiii yeon maneaxca) [10].

B aBHanmoHHOM aHTIHMHACKOM S3BIKE aKTHBHO HCIONB3YETCS PasrOBOpHAs JeKCHKa: Aussie (6éoennocayacauyuil
BC Ascmpanuu); Badger (Ty-16); Bear (Ty-95); a bird (nemamenvnoii annapam); facing (nepedosoe asuayuonnoe
naseoenue); Fargo (Mue-9); Farmer (Mue-19); Flanker (Cy-27); Flashlight (AIx-25); Flora (Ax-23); Freestyle (AIx-141),
Fulcrum (Mue-29); a jock (némuux); a lifter (6oenno-mpancnopmuulii iemamenvuvlii annapam); Mainstay (Un-76);
para (soennocayaxcawuil napawromuo-oecanmuuix yacmeil); Pigeon (Opyocecmeennviii temamenvHblii annapam);
Red berets (napawrommno-oecanmmuvie goiicka Beruxobpumanuu); a scaley (ceszucm) [6]; a hoverplane (sepmoném);
a paraboy (napawiomucm); a sky-diver (napawromucm); to spin the prop (sanycmumo dsucamens); Clear prop!
(Om sunmal); to clear for takeoff (0asamv paspewenue na 631ém), a blue-suiter (asuamop; némuux) [10].

WHTEepecHO OTMETHTD, UTO OJHO M TO JKE CJIOBO MOXKET 0003HAYaTh pa3Hble MOAU(UKAINE OJTHOTUITHOTO CaMO-
JI€Ta, HAIIpUMeED:

a) Feather (Ax-15, Ak-17);

6) Fitter (Cy-7, Cy-17, Cy-20, Cy-22);

B) Flagon (Cy-15, Cy-21) [6].

CJIeHr TakKe Mpe/ICTaBlIeH B aBUAIMOHHOM aHTIIUICKOM si3bike: a hot pilot (zémuux-ac); a space cadet (némuux-
auxau); a cow pilot (cmioapoecca); a sky pilot (npogheccuonanvuviii aémuux); a skyman (asuamop); wheels-up
(631ém camonéma); a wick-willie (nurom peaxmusnozo camonéma); a meter-reader (smopoii nunrom 6 camoréme);,
a jockey (nunrom); a rotorhead (nunom, unen skunasica eepmonéma); a bloomer boy (napawromucm); top-flight
(evrcuutr copm, naunywwuil); a fling-wing (sepmoném); a whirly-bird (sepmoném); an air strip (ezrémmnas nonoca);
a fly-boy (némuux BBC CIIIA, 3snamenumuolii iémuux-ac); the Kid (emopoii nurom); an eagle (nunom-ac); jet set
(muposas snuma, remarowas na Kypopmel Ha peakmughvix camonémax); a flamethrower (camoném ¢ peaxmugnvim
osuzamenem); a flying blowtorch (peaxmusnwiii camoném); a ground-hog (1émuux, komopulii He HO6UM 1emamy);
Jenny (camoném, yuebnuiii camoném); a Wind-wagon (camoném) [10].

«CJIeHT paccMaTpuBaeTCsl KaKk BakKHas YacTh COBPEMEHHOW pedeBoi cucteMbl» [8, ¢. 226]. CieHT MOo3BOJISET
SIPKO M DKCIPECCHBHO BBIPA3UTh OTHOLICHHE K MPEIMETY PedH, co3/1aTh d3P(PEKT OPUTHHAIBHOCTH U MOJUYEPKHYTh
HOBU3HY BbICKa3biBaHMs. «CIIOBA U BBIPAKEHHUS CJICHIa UMEIOT, KaK IPABHJIO, CHHOHUMBI B HEHTpaIbHOW JIMTEpa-
TYpHOW WJIM CHETHATBHOM JIEKCHUKE, W CTIEU(PIIHOCTS UX MOKHO BBISBIIATH IO COTIOCTABICHHUIO C STOH HEHTpab-
HOH Jnekcukoi» [3, ¢. 189].

st cieHra xapakTepHa HEOJHOPOMHOCTh: KPOME SIPKHAX W OOpa3HBIX BBIPAKCHHUH B CIICHI'€ MOTYT HCIOJB30-
BaThCst rpyObie croBa. CIEHT OTIMYASTCS IKCIPECCUBHOCTBIO U Pa3HOOOPa3HO# SIMOLMOHANBHOM OKPACcKOH, HAMIpU-
Mep, HPOHUYECKOH, TPEeHeOPeKNTEIBHOM, TPE3PUTEIILHOM U BYJIBIAPHOM.

B aBHAMOHHOM aHIIIMHACKOM $3bIKE BBIACIACTCS MPO(PECCHOHANBHBIA JKAaproH CO CICHHANBHBIMH CIOBAMHU
U CJIOBOCOYETAHHAMH, 00JIaIAIONIMMU SIPKOM, 0OBIYHO CHM)KEHHOM, CTHIIMCTHYEeCKOH okpackol. [Ipodeccnonanbubit
aBUAIMOHHBIN KaproH JaéT npejcTaBieHne o HehopMallbHOM OOIICHHUH CIIEHHANTUCTOB B chepe aBuanmu. PaccmMoT-
pum npumepst: a Split pilot (zémuur-muxay); a top gun (rémuux-ac); eyes-in-the-sky — a drone (paouoynpasnsemuiii
JlemamenbHblll annapam, Oecnuilomublil IemameibHbll annapam (0Jis1 NOLYy4eHUsl pa3ee00aHHbIX 8 palloHe nampyiu-
posanus)), a bear-trap (ycmpoticmeo 0nst nocadku gepmoaéma na nanydy kopabns); a birdfarm (asuanocey); a pen-
guin (oennocnyscawull Henémnozo cocmaga aguayuu); a Pri-fly (nocm ynpaenenust nonémamu (na asuanocye)) [10].

[TpodeccHoHaNBbHBIA KAProH OTIMYACTCS OT JIMTEPATypHOro si3blKa crienuduyueckoil jexcukoil u ¢paseonorueii.
I'pymnrst smrojel, 00beAMHEHHBIC CPEpOii NeATEILHOCTH M OOIIMMU HHTEPECAMH, UCTIOIB3YIOT MPOGECCHOHANBHBIN Kap-
TOH KaK 9MOIIMOHAIbHO-OLIEHOYHOE M AKCIIPECCUBHO-00PAa3HOE CPEICTBO, YTOOBI BBIPA3UTh CYOBEKTUBHOE OTHOLICHHUE,
nepeniaTh HaCTpoeHue U sMoluH. B HedopmambHOM 0OOIIEHNH aBHACTIEMATUCTBI YacTO YHOTPEOISIOT JIEKCUKY, BBIXO-
JSIIYI0 32 PaMKH CTaHIAPTHOTO JIMTEpaTypHOro si3bika. llenecooOpasHo m3yueHue NMpodecCHOHAIBHOIO KaproHa s
(opMHIpOBaHHs CIIOCOOHOCTH PA3IMYATh M MPABHIBHO HCIIONB30BATh CTHIIHCTHYECKH OKPAIIICHHBIE SI3bIKOBBIEC PECYPCHL.

OTaenbHO CleyeT PacCMOTPETh TAOYHPOBAHHYIO JICKCHUKY, MAIOYHUCIICHHYIO U HETHUITUYHYIO JJIsl aBUAIIMOHHOTO
aHriuiickoro sibika. [IpuBeném mpumepst: a Split-ass pilot (zémuux-ucneimamens); a split-ass landing (onacnas
nocaoka na 6onvwoi ckopocmu); BUFF — Big Ugly Fat Fucker (camoném B-52); a hell-diver (6oennviii iémuux);
hell on wings (6oesoii camoném); shit-hook (eoennviii eepmoném CH-47 Chinook) [Tam xel].

B nmaHHO# cTaThe BIEPBbIE MPEACTABICHA CTHIMCTHIECKAs KITaCCH(UKAIIUS CIIOBAPHOTO COCTABA aBUAIIMOHHOTO
AHTIIMICKOTO sI3bIKa. BhifeneHa HeWTpalibHas JEKCUKA. B aBHAIMOHHON JIEKCHKE HMCIONB3YIOTCS 00IIeynoTpedu-
TeNlbHbBIE CJIOBa, HAnpuMep, air (6030yx) [Tam xe] (air motion (aBrxeHHEe BO3ayXxa)) [6]; weather (nocoda) (clear
weather (scHas oroza)); sky (re6o) (daytime sky (naeBHOE HeGO0)); duration (npodoascumenvrocmv) (extended du-
ration maneuver (MaHEBP yBEIMYEHHON MPOJOIDKUTENLHOCTH)); Water (sooa) (over-water flight (monér Han Bo-
noi)); distance (paccmosinue, oucmanyus) (takeoff distance (B3nérhast mucranums)); control (ynpasienue; pyko-
600cmeo, kKonmpoaw) (aircraft control (ynpasieHue nerateabHBIM anmaparom)) [10].

Oco00e BHUMaHHUE Y/IEICHO TEPMHUHOJIOTMYECKMM CJIOBaM U CIIOBOCOUYETAHHSIM. B X0jie McCieioBaHus YCTaHOBIICHO,
YTO JIJISl TEPMHUHOJIOTUH ABUAIIMOHHOTO AHTJIMICKOTO A3bIKA XapAaKTEPHO HAJMYHUE CIEIM(PUUECKHX TEPMUHOIOTHIECKUX
CIIOB M CJIOBOCOYETAHHH, MOHATHBIX TOJIBKO MpodecCHOHANaM, Hanpumep, a fuselage (prozensic) (a fuselage shape
(popma prozensidca)); rate of yaw (ckopocmu pwickanus); tailplane (copuzsonmansnoe xeocmosoe onepenue) [Tam xe).
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BbineneHsl Takxke pasroBopHast JISKCHKA, CICHT U NMPO(eCCHOHAIBHBIN KaproH — S3bIKOBBIE CPEJICTBA, KOTOPBIC
OTJIIMYAIOTCS OT HEHTPaIbHOW JIEKCHKH, TEPMHUHOJIOTHYECKHX CJIOB W CIIOBOCOYETAHWH pa3sHOM CTHIIMCTHYECKOMH
OKpaCKOH, HarpuMep, ByJIbrapHoii (cieHr): a cow pilot (cmwoapodecca) nnn npeHeOpeUTENBHO (MIPOPECCHOHATb-
HBI JKapToH): a penguin (6oennocayscawutl Henémnozo cocmasa asuayuu) [Tam xe].

ITpu paccmoTpennu podheccuoHaIBLHOTO JKaproHa odpaiaercss BHUMaHue Ha MCIOJIb30BaHUe JIaHHOM JIEKCHUKH
B He()OPMAaIbHOM OOIIEHHN aBUACIICIIMAIMCTOB M Ha OTJIMYKE MPO(ECCHOHAIBHOTO )KaproHa OT CTAHAAPTHOTO JIH-
TepaTypHOro si3bika. [IpuBeneHbl MpUMepbl TAOYMPOBAHHOW JIGKCHKH U CICJaH BBIBOJ O TOM, YTO TaDyHpOBaHHAsS
JICKCHKA MAJIOYUCICHHA U HETHITUYHA ISl aBUAIIMOHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

B pesynbrare uccnenoBaHus ONpeaeieHo, YTO XapaKTepHOH 0COOEHHOCThIO aBUAIIMOHHOTO aHTJIMICKOTO sI3bIKa
SIBJISIETCSI UCTIOJIb30BaHNE PA3TOBOPHOM JIGKCHKH B Ha3BaHHSAX PAa3HBIX THUIIOB CAMOJIETOB.

[MoTpedHOCTH TakuX KiIaccH(UKALUi 00yCIOBICHA CTPEMIICHHEM K HCCIIEI0BAHHIO aBUAIMOHHOTO aHTJIMHCKOTO
A3bIKa B CTUJIMCTHUYCCKOM acCIICKTE. ((HpI/I N3YyUYCHUH aBUAIUOHHOI'O AHTJIMICKOrO SI3bIKa BaXKHO (l)Ole/IpOBaHI/Ie u Co-
BEPLICHCTBOBAHHE JIEKCHYECKUX HABBIKOB, YMEHUE MPABHJIBHO YHNOTPEOJIATh MPOPECCHOHAIBHO OPUEHTHPOBAHHYIO
JIEKCUKY B Pa3HBIX cuTyauusix oouieHus» [12, c. 358-359]. llenecooOpa3Ho npuMeHEHHE pe3yibTaToB padOThI
B CIIEIKYpCax MO JEKCUKOJIOTHU U CTHINCTUKE, & TAKXKE IPU COCTABJICHHUHU CioBapei. [IpuMeHsst JaHHbIH SI3bIKOBOM
MaTepual Ha MPAKTUYECKHUX 3aHITHSIX B TEXHHUYECKUX By3aX, CTYJCHTHI CMOT'YT 3HAUUTENBHO TIOTIOJIHUTh CIIOBAPHBIN
3amac 1o TemMe «ABHAIUSY.

3HaHMe 3aKOHOMEPHOCTEH ()YHKIMOHMPOBAHMS JEKCHUECKUX SIUHHUI] B Pa3HbIX cepax oOuieHus Oynaer cro-
cOOCTBOBaTh MPABUIBHOMY BBIOOPY CIIOB M CJIOBOCOYETAHHH, MOAXOMASAIINX JJIsI KOHKPETHOM pEeueBOi CHUTYyalluH,
1 MO3BOJIUT M30€XKAaTh CTHIMCTUYECKHUX OMIMOOK, HAIPUMEDP, HEMOTHBHUPOBAHHOTO YIOTPEOICHHUS SMOMOHAIBHO-
9KCIIPECCHBHOTO CJIEHra B 0(UINATLHO-EII0BOM peyu.

Just 3¢ dexTrBHOTO NpohecCHOHATLHOTO 00IIEHHS ¢ 3apyOeKHBIMH KOJUIEraMH OYAYIIUM aBUaCIelHalIMCTaM
ClIelyeT U3y4aTh CTHIMCTHYECKYIO AU depeHIINALNIO JIEKCUKH aBUAIIMOHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.
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STYLISTIC DIFFERENTIATION OF VOCABULARY
(BY THE EXAMPLE OF AVIATION ENGLISH)

Stolbovskaya Margarita Anatol'evna
Moscow Aviation Institute (National Research University)
love89advance@gmail.com

This article deals with aviation English vocabulary in stylistic aspect. Neutral vocabulary is identified; particular attention is paid
to terminological words and word combinations; expressive language means such as conversation vocabulary, slang and profes-
sional jargon are defined as well. The author provides examples of taboo words and comes to the conclusion that using these lexical
means is untypical in aviation English. The paper represents a stylistic classification of aviation English vocabulary for the first
time in spite of a great deal of works devoted to studying vocabulary in stylistic aspect.
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lary; slang; professional jargon; taboo words.



